SMLOUVA O PREVODU VLASTNICKEHO
PRAVA K NEMOVITOSTI

uzavrena v souladu s ustanovenim § 2079 a nasl. obcanského
zakoniku v platném znéni

Statutdrni mésto Most
1CO: 002 66 094
sidlem: Radnicni 1/2, Most
zastoupeno: Mgr. Janem Paparegou, primatorem
mésta
cislo uctu: XXXX vedeny u XXXX
(ddle jen ,, prodavajici*),
a
HI-LEX Czech, s.r.o.
1CO: 058 70 461
se sidlem Pobrezni 249/46, Karlin, 186 00, Praha 8
zapsany v obchodnim rejstiiku vedeném Mestskym
soudem v Praze pod oddil C, vlozka 2722135,
(dale jen ,, kupujici )

(vSichni dale jen ,, smluvni strany *)

L
L1.  Prodavajici prohlasuje, zZe je viastnikem

nasledujicich nemovitosti:

® pozemku parc. ¢. 1131/1, parcela katastru
nemovitosti, o vymere 5.003 m2,

® pozemku parc. ¢. 1132, parcela katastru
nemovitosti, o vymere 17.556 m2,

® pozemku parc. ¢. 1134/2, parcela katastru
nemovitosti, o vymére 50.482 m2,

® pozemku parc. ¢. 1135, parcela katastru
nemovitosti, o vymeére 123.744 m2,

® pozemku parc. ¢. 694/1, parcela katastru
nemovitosti, o vymere 95.096 m2,

vSe zapsano na LV ¢. 175 pro ku. Havran a

obec Havran, to vSe ddle oznacovano jen

jako ,,Dotéend plocha .

12, Kupujici prohlasuje, Ze ma za podminek dale
uvedenych v této smlouvé vazny zdjem o

koupi casti Dotcené plochy, a to konkrétné

® pozemku parc. ¢ 1131/5 o vymére
1.494 m2,

® pozemku parc. ¢. 1132/5 o vymere 3.214
m2,

e pozemku parc. ¢ 1134/3 o vymére
22.628 m2,

® pozemku parc. ¢. 1135/1 o vymeére 35.513
m2,
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REAL ESTATE PURCHASE
AGREEMENT

concluded in accordance with provisions of Sec. 2079 at seq.
of the Civil Code, as amended

The City of Most
Id No.: 002 66 094
with its registered seat at Radnicni 1/2, Most
represented by Mgr. Jan Paparega, Mayor of the
City
bank account No.: XXXX, maintained by XXXX
(hereinafter referred to as the “Seller”)
and
HI-LEX Czech, s.r.o.
Id. No: 058 70 461
with its registered seat at Pobrezni 249/46, Karlin,
186 00, Praha 8
registered in the Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague, section C, insert
272215,
(hereinafter referred to as the “Purchaser”)
(hereinafter jointly referred to as the “Contracting
Parties”)

L
L1 The Seller hereby declares that it is the
owner of the following real estate:
° Plot of Land No. 1131/1 registered with
Land Register, with its size of 5.003 m2,
° Plot of Land No. 1132 registered with
Land Register, with its size of 17,556 m2,
° Plot of Land No. 1134/2 registered with
Land Register, with its size of 50.482 m2,
° Plot of Land No. 1135 registered with
Land Register, with its size of 123,744 m2,
° Plot of Land No. 694/1 registered with
Land Register, with its size of 95,096 m2,
all registered in the Ownership Deed No. 175,
cadastral area Havran, municipality of
Havran, all hereinafter referred to as the
“Area Concerned”

12 The Purchaser hereby declares, under the
terms stated in this Agreement, his serious
intent to purchase a part of Area
Concerned, specifically

e Plot of Land No. 1131/5 area of
1,494 m2;

e Plot of Land No. 1132/5 area of 3,214
m2;

e Plot of Land No. 1134/3 area of
22,628 m2;

e Plot of Land No. 1135/1 area of 35,513
m2;
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® pozemku parc. ¢. 694/64 o vymére 712 m2,

vznikajictho vydélenim z Dotcené plochy na
zaklade geometrického planu 858-4671/2016
overeneho pod ¢. 1303/2017 panem XXXX,
potvrzeného  Katastralnim uradem pro
Ustecky kraj, Katastralni pracovisté Most,
dne 13. ledna 2017 pod ¢j. 343/2017 dale
oznacovano jen jako ,, Predmét pievodu “.

Smluvni strany jsou si védomy, Ze pro
realizaci projektu ze strany kupujicitho na
Predmeétu prevodu je dale nezbytné, aby
prodavajici nabyl a v budoucnu preved!
kupujicimu také vlastnické pravo k nize
uvedenym pozemkiim, prip. castem pozemkii:

o cast pozemku ¢. 694/9 v k.u. Havran,
obec Havran,
e cast pozemku ¢. 694/10 v k.
Havran, obec Havran,
které jsou ke dni podpisu této smlouvy ve
viastnictvi Ceské republiky a je spravovina
Statnim  pozemkovym uradem se sidlem
Husineckd 1024/11a, Zizkov, 13000 Praha 3
(dale jen ,, Predmétné pozemky ).

Predmétné pozemky jsou oznaceny cervené
na planu, ktery tvori prilohu ¢. 1 této
smlouvy.

Prodavajici se zavazuje nejpozdeji do 30.
cervna 2017 predloZit kupujicimu k uzavieni
smlouvu nebo nékolik smluv, na jejichz
zaklade nabyde kupujici vylucné vlastnické
pravo k Predmétnym pozemkum za stejnych
podminek, jako jsou uvedeny v této smlouve,
pricemz nebudou zohlednéna zatizeni, kterd
budou zapsana ve prospech kupujiciho,
viastnikii technicke infrastruktury, kterda bude
budovana v souvislosti se stavbou investora
nebo ve prospéch Predmétnych pozemkii.

Pokud Prodavajici nesplni svou povinnost
podle ¢l. 1.4 vyse, Kupujici je opravnén od
této smlouvy odstoupit a Prodavajici je
povinen nahradit Kupujicimu Skodu, ktera
mu v této souvislosti vznikne, a to az do vyse
2,5 nasobku Kupni ceny Predmétu prevodu.
Toto ustanoveni je specialni k ustanoveni
V1.2 této Smlouvy.
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e Plot of Land No. 694/64 area of 712 m2,

formed by its division from Area Concerned
based on the Geometrical Plan 858-
4671/2016 verified under No. 1303/2017 by
Mr. XXXX, approved by the Land Register
for the Usti nad Labem Region, cadastral
office Most on 13 January 2017 under the
ref. No. 343/2017, hereinafter referred to as
the “Subject-Matter of the Transfer”

The contracting parties are aware that for
the purpose of realization of the Purchaser's
project on the Subject-Matter of the
Transfer it is necessary that the Seller
acquires and transfers in the future to the
Purchaser the ownership right to following
plots of land (or parts thereof):

e part of the plot No. 694/9 in cadastral
area Havran, municipality of Havran,

e part of the plot No. 694/10 in cadastral
area Havran, municipality of Havrarn

as of the date of signing hereof owned by the

Czech Republic and entrusted to the State

Land Office, with its registered seat in

Husineckda, 1024/11a, Zizkov, 13000 Praha

3 (hereinafter the ,, Land Concerned").

The Land Concerned are marked in red in
the layout attached hereto as Annex No. 1.

The Seller hereby undertakes to offer to the
Purchaser an agreement or several
agreements  based upon  which the
Purchaser will acquire the Land Concerned
into his exclusive ownership under the same
terms as stipulated herein, in any case no
later than on 30 June 2017, irrespective of
any encumbrances which shall be registered
in favour of the Purchaser, the owners of
technical infrastructure which is to be built
in connection with the investor’s building or
in favour of the Relevant plots of land.

If the Seller fails to fulfill its duty pursuant
to art. 1.4 above the Purchaser is entitled to
withdraw from the Agreement and the Seller
shall be obliged to reimburse to the
Purchaser any damage connected there with
up to the amount of 2.5 multiple of the
Purchase Price of the Subject —Matter of the
Transfer. This provision is special in
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II.
Prodavajici  touto smlouvou prodava a
prevadi Predmet prevodu do viastnictvi
kupujiciho  za ucelem  vystavby  zavodu
kupujiciho specifikovaného v priloze ¢. 2 této
smlouvy a kupujici jej za téchto podminek
prijima do svého viastnictvi.

Kupujici se zavazuje, ze po dobu 10 let od
vydani kolaudacniho souhlasu s uzivanim
stavby bude pozemky, které jsou soucasti
Predmetu  prevodu, uzivat a  stavbu
provozovat zejména k ujednanému ucelu.
Provozovani dalsich druhii  podnikatelske
Cinnosti  spolecnosti na pozemcich je
pFipustné za podminky, Ze tim nebude
podstatnym zpusobem dotcen v ¢l. I, odst.
11.1 kupni smlouvy ujednany ucel.

Pro pripad nesplnéni ¢i poruSeni povinnosti
kupujiciho uvedené v ¢él. I, odst. 1.2
se ve prospéch prodavajictho ujednava pravo
pozadovat smluvni pokutu ve vysi 100 %
kupni ceny za Predmét prevodu dle teto
smlouvy.

Za poruseni povinnosti dle ¢l. 1I, odst. 11.2
nebude povazovana zmena uzZivani stavby
predem pisemné schvalend prodavajicim.

111

Prodavajici  touto smlouvou prodava a
prevadi Predmét prevodu do viastnictvi
kupujiciho za cenu ve vysi 340 Ké/m2 bez
DPH, tj. celkem 21.610.740,- K¢ bez DPH
(slovy: dvacet jedna milionii Sest set deset
tisic sedm set Ctyricet korun Ceskych) (dale
jen ,,Kupni cena“). Ke kupni cené bude
pripocitano  DPH ve vysi dle platného
pravniho predpisu.

Kupni cena za prevod predmétu prevodu
spolu s DPH (celkem 26.148.995,- K¢) byla
Kupujicim slozena pred podpisem této
Smlouvy bezhotovostni uhradou na zvldstni
Depozitni ucet advokatni uschovy advokdata
XXXX (ddle jen ,,Schovatel ), a to v souladu

1.1
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relation to Art. V1.2 of this Agreement.

1L

The Seller hereby sells and transfers the
Subject-Matter of the Transfer to the
Purchaser for the purpose of construction of
the Purchaser’s plant as specified in the
Annex No. 2 to this Agreement and the
Purchaser hereby accepts the Subject-
Matter of the Transfer into its ownership
under these terms.

For a period of 10 years from issuing of the
certificate of occupancy on using the
building, the Purchaser shall use the plots
of land which are part of the Subject-Matter
of the Transfer and operate the building in
compliance with the agreed purpose. Other
business operations are permitted if the
main purpose stipulated in article 11
subsection IL.1 of this Agreement is not
harmed substantially.

Should the Purchaser breach or fail to fulfil
the Purchaser’s duties listed in the article 1l
subsection I1.2, the Seller shall be entitled to
a contractual penalty in the amount of
100 % of the total purchase price of the
Subject-Matter of the Transfer according to
this Agreement.

A change of the use of the building, with a
prior consent of such change of the Seller in
writing, shall not constitute a breach of
duties under the article Il subsection II.2.

111

In this Agreement the Seller sells and
transfers the ownership of the Subject-
Matter of the Transfer to the Purchaser for
the price of CZK 340/m2 excluding VAT, i.e.
CZK 21,610,740.00 excluding VAT (in
words: twenty one million six hundred ten
thousand seven hundred forty Czech
crowns) in total (the “Purchase Price”).
VAT according to the applicable legislation
will be added to the Purchase Price.

The Purchase Price together with VAT
(CZK 26,148,995 in total) has been
deposited by the Purchaser prior to signing
of this Agreement by wireless payment to
special escrow account held by XXXX
(hereinafter referred to as the “Escrow
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se svereneckou smlouvou, podepsanou mezi
Prodavajicim, Kupujicim a Schovatelem dne
17. brezna 2017 (dale jen ,, Svéieneckd
smlouva*).

Deporzitni ucet advokatni uschovy je veden u
spolecnosti XXXX, cislo uctu: XXXX (ddle
jen ,, Depozitni ucet advokdtni uschovy “).

111.4 Kupni cena bude vyplacena Prodavajicimu do

1115

péti (5) pracovnich dnii poté, co bude
Schovateli  dorucen  Prodavajicim  nebo
Kupujicim original vypisu nebo dalkovym
pristupem porizeny vypis z prislusného listu
viastnictvi  potvrzujici  zapis  vylucného
vilastnického prava k Predmétu prevodu ve
prospech Kupujicitho, a to konkrétné od
Katastralniho uradu pro Ustecky kraj,
Katastralniho  pracovistée ~ Most,  pro
katastralnim uzemi Havran, pricemz z
prislusného listu vlastnictvi vztahujiciho se
k Predmétu prevodu bude vyplyvat, Ze
Predmeét prevodu neni dotéen Zdadnym
probihajicim Fizenim o zméné prdvnich
vztahii k nemovitostem ani Jjinym
probihajicim (zejména soudnim, exekucnim,
insolvencnim ¢i spravnim) Fizenim zahdjenym
Prodavajicim ¢z duvodu na strané
Prodavajiciho a dale nebudou dotceny ani
zadnou poznamkou spornosti dle ustanoveni
§ 24, ani jakoukoli jinou pozndamkou
uvedenou v ustanoveni § 22, § 23 a § 25
zakona ¢. 256/2013 Sb., o katastru
nemovitosti, ve znéni pozdéjsich predpisii.
Ddle voddile C a D prislusného vypisu
z listu viastnictvi vztahujicimu se k Predmeétu
prevodu  nebudou  zaznamendna Zadna
zastavni nebo jina vécna prava tietich osob
s vyjimkou téch, které na Nemovitostech
vaznou v dobé podpisu této Smlouvy a jejichz
existence vyplyva z Prilohy ¢. 4 této Smlouvy.

Kupni cena nebo jeji cast se pro ucely této
Smlouvy povazuje za uhrazenou pripsdnim
na prislusny bankovni ucet Schovatele.

1I1.6 Pokud nebude Schovateli predlozen dokument

4
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Manager”) pursuant to Escrow Agreement
concluded by the Seller, the Purchaser and
the Escrow Manager on 17 March 2017
(hereinafter referred to as the “Escrow
Agreement”).

Attorney’s escrow account is held at XXXX,
No. XXXX (hereinafter referred to as the
“Escrow Account”).

The Purchase Price shall be released in
Jfavour of the Seller within five (5) business
days after the Seller or the Purchaser
submits to the Escrow Manager an original
or via internet acquired extract from
particular Ownership Deed proving that the
Purchaser is listed as exclusive owner of the
Subject-Matter of the Transfer, provided
that the extract from the Land Register shall
be issued by the Cadastral Authority for
Usti nad Labem region, cadastral office
Most, for cadastral area Havran, whereas
the extract from the Land Register will show
that the Subject-Matter of the Transfer is
not subject to any proceedings on change of
legal relationships or any other ongoing
proceedings (namely court, enforcing,
insolvency or administrative proceedings)
initiated by the Seller or based on the
reasons being on the side of the Seller and
further that the Subject-Matter of the
Transfer is not affected by any note on
disputability pursuant to Sec. 24 or any
other note mentioned in Sec. 22, Sec. 23 and
Sec. 25 Act. No. 256/2013 Coll., on Real
Estate Cadaster as amended. Furthermore
sections C and D the extract from the Land
Register related to the Subject-Matter of the
Transfer will not show any easements,
mortgages or any other rights in rem of
third parties except those already existing at
the moment of signing of this Agreement
and visible in Annex No. 4 hereto.

The Purchase Price or its part is deemed to
be duly paid by crediting the Purchase
Price or its part to the respective bank
account of the Escrow Manager.

If the document pursuant to clause I1l11.4 of
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vsouladu s ¢l. II1.4 Smlouvy nejpozdéji do
30. ¢ervna 2017 a dosud nebyl povolen vklad
viastnického prava Kupujiciho
k Nemovitostem, vyplati Schovatel Kupni
cenu zpét Kupujicimu ; pro ten pripad se ddle
sjednavd, Ze se ma za to, Ze okamzZikem
vyplaceni Kupni ceny zpét Kupujicimu doslo
k odstoupent od této smlouvy.

V.
Kupujici se zavazuje na Predmétu prevodu
zahdjit stavbu zavodu podle specifikace
prilozené ktéto smlouve jako priloha ¢. 2
nejpozdeji do 24 meésicu ode dne uzavieni
této smlouvy. Pro pripad prodleni kupujiciho
v diisledku udalosti, které kupujici nezavini,
se smluvni strany dohodly, ze budou jednat o
prodlouzeni lhiity. K takovému jednani dojde
bez zbytecného odkladu poté, co kupujici
prodavajicimu  doruci pisemnou Zadost o
prodlouzeni lhity. Zahdjenim stavby se
rozumi den pravni moci stavebniho povoleni
pro provedeni stavby.

Pro pripad prodleni s plnenim povinnosti
kupujiciho uvedené v ¢l. 1V, odst. IV.1 se ve
prospech prodavajictho  ujednava pravo
pozadovat smluvni pokutu ve vysi 0,03 %
zceny pozemku za kazdy zapocaty den
prodleni.

Kupujici se zavazuje stavbu na Predmeétu
prevodu ukoncit nejpozdeji do 36 mésicu ode
dne zahdjeni stavby, nejpozdeji viak do 60
meésicit od uzavieni této smlouvy. Ukoncenim
stavby se rozumi den vydani kolaudacniho
souhlasu s uZivanim stavby nebo den pravni
moci povoleni zkuSebniho provozu.

Pro pripad prodleni s plnénim povinnosti
kupujiciho uvedené v ¢l. 1V, odst. IV.3 se ve
prospéch prodavajictho ujedndava pravo
pozadovat smluvni pokutu ve vysi 0,03 %
z ceny predmétu prevodu za kazdy zapocaty
den prodlent.

V.1
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V.3

V.4
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this Agreement is not delivered to the
Escrow Manager till 30 June 2017 at the
latest and the ownership right of the
Purchaser to the Subject-Matter of the
Transfer is not registered so far, the Escrow
Manager shall return the Purchase price to
the Purchaser, it is assumed that upon
payment of the Purchase Price back to the
Purchaser this Agreement has been
terminated.

V.

The Purchaser undertakes to commence the
construction/works of the manufacturing
facility, as specified in the Annex No. 2 to
this Agreement, on the Subject-Matter of the
Transfer within 24 months at the latest from
the day of the execution hereof. In the case
of a delay of the Purchaser as a result of the
event not caused by the Purchaser, the
contracting parties agree that they shall
engage in negotiations about an extension
of the time limit. Such negotiation occurs
without undue delay after the Purchaser has
delivered a written request to the Seller for
an  extension of the time limit.
Commencement of the works means the day
of the legal force of the building permit for
the carrying out of the works.

Should the Purchaser be in default with any
of the duties stated in article 1V, subsection
1V.1, the Seller shall have a right to require
a contractual penalty in the amount of
0.03% on the price of the land per each
commenced day of the delay.

The Purchaser undertakes to complete the
works on the land within 36 months from the
day of the commencement of the works at
the latest, however, within 60 months from
conclusion of this Agreement at the latest.
Completion of the works means the day of
issuance of the certificate of occupancy on
using the building or the day of the legal
force of the permission of test operation.

Should the Purchaser be in default with any
of the duties stated in article 1V, subsection
1V.3, the Seller shall have a right to require
a contractual penalty in the amount of
0.03% on the price of the Subject-matter of
the Transfer per each commenced day of the
delay.
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Smluvni strany sjednavaji, Ze v pripadé
vzniku okolnosti, které kupujici nezavinil, se
lhuty uvedené v odstavcich IV.1 a IV.2
prodluzuji o dobu, ktera je nezbytna k
odstraneni prekazky pri  plnéni téchto
povinnosti. Aby takovéto prekdazky mohly
byt odstranény co nejrychleji, budou
smiuvni strany spolupracovat, jak nejvice to
bude mozné. Predevsim smluvni strany
konstatuji, Ze pri ujednani Ihiit uvedenych v
odstavcich 1V.1 a 1V.2 vychazeji z toho, Ze
predmétné urady spolupracuji s kupujicim v
souvislosti s realizaci projektu
konstruktivne, efektivné a rychle a prodleni
Fizeni, za které neodpovida kupujici,
odpovidajicim zpusobem [hiity prodluzuje.

Lhiity uvedené v odstavci IV.1 a v odstavci
1V.2 plati za predpokladu, ze

- pro realizaci projektu neni nutné
zadné takzvané "velké posuzovani viivii
na zivotni prostredi”,

- ohledné Predmétu prevodu a
Predmeétnych pozemkii nebudou
aktualné ani do budoucna uplatiovany
naroky  tretich  osob  (predevsim
restitucni ndaroky, naroky vyplhvajici z
predkupnich prav ¢i dalsi),

- nevzniknou zZadné takzvané sousedské
spory  ohledné realizace  projektu
kupujictho.

Prodleni v souwvislosti s vySe uvedenymi
situacemi, pripadné srovnatelnymi situacemi,
prodluzuji lhiity uvedené v odstavci IV.1 a v
odstavci 1V.2 odpovidajicim zpiisobem o
dobu trvani rizeni.

Pri nesplnéni ¢i  poruSeni  povinnosti
stanovenych ¢l. 1V, odst. IV.1 a/mebo V.3
této smlouvy, které nebude odstranéno k
pisemné vyzve prodavajiciho v jim poskytnuté
primeérené lhite, ktera nebude kratsi nez 90
dni, ma prodadvajici pravo od smlouvy
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1V.5 The Parties hereby agree that in the event of
any circumstances not caused by the
Purchaser the periods laid down in articles
1IV.1 and 1V.2 above shall be extended by the
time required for the resolution of given
obstacle arising during the fulfilment of
relevant duty. In order to resolve any
obstacles as soon as possible the parties
hereby undertake to cooperate in the
maximal extent. Specifically the parties
hereby confirm that when agreeing on the
above periods laid down in articles IV.1 and
1V.2 they expected that the relevant
authorities cooperate with the Purchaser
duly, efficiently, and promptly during the
project implementation and any delay in
proceeding for which the Purchaser is not
responsible correspondingly extends these
periods.

1V.6 Deadlines listed in articles 1V.1 and 1V.2
above shall apply, provided that:

— No so-called “global assessment of
environmental impact” is needed for the
realization of the project;

— No claims of third parties (namely
restitution claims, rights of first refusal,
etc.) are currently or will be in the future
asserted regarding in relation to the
Subject-Matter of the Transfer

— No so-called neighbour disputes arise
regarding the realization of the
Purchaser’s project.

Any delay related to the above situations or,
as the case may be, a similar situation, shall
correspondingly extend the periods laid down
in articles 1V.1 and IV.2 above by the time
required for resolution of the given
proceeding.

1V.7 In the event of breach or failure to fulfil any
of the duties stipulated in article 1V,
subsection 1IV.1 and/or IV.3, the Seller is
entitled to terminate the Agreement,
provided the Purchaser fails to remedy such
breach or failure within a reasonable



V.1

V.2

odstoupit.

V.

Kupujici se zavazuje k vytvoreni minimalné
padesat (50) pracovnich mist behem tri let od
okamziku  zahdjeni  provozu  zdvodu
kupujiciho a kjejich udrzeni minimalné po
dobu dvou let. Doba 2 roky zacne bézZet v den
nasledujici po doruceni pisemného oznameni
kupujiciho, Ze je pripraven zahdjit plnéni
zavazku, nejdrive vsak po ukonceni stavby.
Tvorbu pracovnich mist je kupujici povinen
prioritné zajistovat ve spoluprdci s Uradem
prace CR, kontaktnim pracovistém Most
a prodavajicim za ucelem zvySeni
zaméstnanosti obcanii okresu Most. Smluvni
strany shodné prohlasuji, Ze vytvorenim
pracovniho mista se ma na mysli vykon prdce
zaméstnancem. Zaméstnancem se pro ucely
této smlouvy rozumi pracovnik, s nimz byla
uzavrena pracovni smlouva na dobu urcitou i
neurcitou, dohoda o provedeni prdce,
dohoda o  pracovni  cinnosti  nebo
zaméstnanec jiného zaméstnavatele, kterym
je  smluvni  partner  kupujictho  za
predpokladu, Ze misto vykonu prdace tohoto
zameéstnance bude ve strategické priumyslové
zoné Joseph.

Pokud se kupujici zavize k vytvoreni
pracovnich mist dle clanku V, odstavce V.1,
poskytne mu prodavajici investicni podporu
ve VySi

10 % z ceny pozemku pri vytvoreni 50 az 100
pracovnich mist

Vyse investicni podpory je omezena
podporou de minimis, ktera nesmi spolu s
ostatnimi podporami ., de

minimis " poskytnutymi jednomu prijemci za
dobu  predchozich  t7i  fiskdlnich  let
presahnout vysi odpovidajici castce 200 000
€. Tento financni strop plati bez ohledu na
formu ¢i ucel podpory de minimis poskytnuté
v predchozim triletém obdobi.

V.1

V.2
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additional period of time set by the Seller
which shall not be shorter than 90 days.

V.

The Purchaser undertakes to create at least
fifty (50) job positions during three years
from the moment of the commencement of
the  operation of the Purchaser’s
manufacturing facility and to maintain them
for at least two years. Period of 2 years
shall commence to run on the day following
the delivery of a written notice of the
Purchaser stating that he is ready to
commence performance of the obligation,
however, after completion of the building at
the earliest. The creation of jobs must be
secured by the Purchaser primarily in
cooperation with the Employment Office of
the CR, contact point in Most, and the Seller
for the purpose of increasing employment of
citizens of the district of Most. The
contracting parties consentingly declare
that the creation of a job position means
performance of work by an employee. For
purposes of this Agreement, an Employee
means a worker with whom an employment
contract was concluded for a definite or
indefinite period of time, an agreement to
complete a job, an agreement to perform
work, or an employee of any other employer
which is a contractual partner of the
Purchaser provided that the place of work
of such an employee will be in the strategic
industrial zone Joseph.

If the Purchaser undertakes to create jobs
according to article V, subsection V.1, the
Seller shall provide him with investment aid
in the amount of

10% on the price of the land in case of
creation of 50 to 100 jobs

Amount of investment aid is limited by de
minimis aid which may not - along with
other "de minimis“ aids provided to one
receiver for the period of three previous
fiscal years - exceed the amount
corresponding to 200,000 €. This financial
limit applies regardless of the form or
purpose of de minimis aid provided in the
previous three-year period.



V.3

V.4

V.5

Poskytovatel ~ (mésto)  prohlasuje,  Ze
poskytnuti dotace podle teto smlouvy je v
souladu s narizenim komise (EU) .
1407/2013 o pouziti clanki 107 a 108
smlouvy o fungovani Evropské unie na
podporu de minimis uverejnéno v Urednim
vestniku Evropské unie dne 18. 12. 2013,
Castka L352.

Prijemce dotace (kupujici) prohlasuje, Ze
nenastaly okolnosti, které by vylucovaly
aplikaci pravidla de minimis, tj. zejména ¢l. 3
odst. 1 a odst. 2 s prihléednutim k ¢l. 2 odst. 2
narizeni komise (EU) ¢. 1407/2013. (pri
pouziti rezimu podpory malého rozsahu - de
minimis)

Investicni podporu kupujici obdrzi formou
nahrady casti nakladu skutecné
a prokazatelné vynalozenych ve strategické
priumyslové zoné Joseph (napr. ndklady
na skryvku ornice, odnéti piidy ze ZPF,
terénni upravy, technickou infrastrukturu
apod.). Pravo pozadovat podporu de minimis
vznikne kupujicimu dnem, kdy jeho naklady
dosahnou prislusné investicni  podpory
uvedené v clanku V, odstavci V.2.

V pripade, zZe kupujici nesplni povinnost
udrzet minimalné 2 roky deklarovany pocet
pracovnich mist v clanku V, odstavci V.1, této
smlouvy, je prodavajici opravnén pozadovat
vraceni poskytnuté investicni podpory v plné
vwisi, ve které kupujicimu byla poskytnuta.

Prodavajici je opravnen provadét kontrolu
plnent povinnosti kupujiciho uvedenych vyse,
kupujici je povinen poskytovat prodavajicimu
soucinnost potiebnou pro rvadné provedeni
kontroly, tj. vzdy k 31. lednu dolozit existenci
minimalntho  poctu  pracovnich — mist
relevantnimi  doklady. Smluvni strany se
dohodly, ze vykazy predklidanée organiim
spravy dani a Ceské spravé socidlniho
zabezpeceni budou povazovany za relevantni
doklady. Tyto vykazy budou predkladdny
v takovém rozsahu, aby nedoslo k poruseni
predpisu  tykajicich se ochrany osobnich
udajit.

V.3

V.4

V.5
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The Provider (the City) hereby declares that
the provision of the grant under this
Agreement is in accordance with the
Commission  Regulation  (EU)  No.
1407/2013 on application of Articles 107
and 108 of the Treaty on the European
Union functioning on the subsidies de
minimis, published in the Official Journal of
the European Union on 18 December, 2013,
folder L352.

The Recipient (the Purchaser) declares that
no circumstances precluding the application
of the de minimis rule occurred, i.e. in
particular Article 3 Sections 1 and 2,
regarding Article 2 Sect. 2 of the
Commission  Regulation (EU)  No.
1407/2013 (using the small-scale scheme —
de minimis)

Investment aid will be received by the
Purchaser in the form of reimbursement of
part of the costs actually and provably
expended in the strategic industrial zone
Joseph (e.g. costs of the overburden of
topsoil, removal of land from agricultural
land resources, landscaping, technical
infrastructure, etc.). Right to require the de
minimis aid arises for the Purchaser on the
day his costs have achieved the relevant
amount of investment aid given in article V,
subsection V.2.

Should the Purchaser fail to fulfil the duty to
maintain for at least 2 years the number of
job positions declared in the article V,
subsection V.1, of this Agreement, the Seller
is entitled to require return of the
investment aid provided in full amount at
which it was provided to the Purchaser.

The Seller is entitled to carry out a check of
performance of duties of the Purchaser
stated above, the Purchaser is obliged to
provide the Seller with all the assistance
necessary for the proper carrying out of the
check, i.e. to prove the existence of the
minimum number of jobs by means of
providing relevant documentation by 31
January of each year. The contracting
parties agree that statements submitted to
tax administration bodies and Czech Social
Security Administration are considered to
be the relevant documentation. These
statements will be submitted in such an
extent that no violation of regulations



V.6  Pro pripad poruseni povinnosti kupujiciho

Vi

a) Prodavajici prohlasuje,

vytvorit a udrzZet urcity pocet pracovnich mist
za podminek uvedenych v ¢lanku V, odstavci
V.1 se ve prospéch prodavajiciho ujednava
pravo pozadovat smluvni pokutu, kterda bude
vypoctena nasledovné: P = PP - [(PP/AJ) x
RJ]

kde:

P je vyse pokuty,

PP je 20 % z kupni ceny predmeétu
prevodu dle prevodni smlouvy,

AJ je pocet pracovnich mist, k jejichz
vytvoreni se kupujici zavazal dle clanku V,
odstavei V.1,

RJ je pocet pracovnich mist, které byly

v zavode kupujiciho skutecné vytvoreny,

s tim, ze pokud RJ/AJ bude < = 0,75, pak
plati, Ze P = PP.

VI
Prodavajici  prohlasuje, Ze nasledujici
prohlaseni a zaruky jsou ke dni podpisu této
Smlouvy (neni-li v prislusném ustanoveni
uvedeno jinak) pravdivé, spravné a uplné:

Ze je jedinym
viastnikem Dotcené plochy a Ze disponuje
ve vztahu ke vSem pozemkiim tvoricim
Dotcenou plochu vadnymi a platnymi
nabyvacimi tituly,

b) Prodavajici prohlasuje, ze zZadny z pozemkii

tvorici Dotcenou plochu neni predmétem
zadného sporu vedeného pred soudy,
rozhodci (véetné rozhodcich soudit) nebo
spravnimi  urady, a podle védomosti
Prodavajiciho v dobé  uzavieni  této
Smlouvy ani nehrozi zahdjeni Zadného
takoveho sporu nebo Fizeni,

¢) Prodavajici prohlasuje, Ze na pozemcich

tvoricich Dotcenou plochu ani jejich
castech nevdaznou zadné dluhy, zdstavni
prava ani vécnd bremena, zejména Ze
k pozemkiim  tvoricim Dotcenou plochu

V.6

Vi1

b)
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relating to protection of personal data
occurs.

Should the Purchaser breach the duty to
create and maintain a certain number of job
positions under conditions stated in the
article V, subsection V.1, the Seller shall
have the right to require a contractual
penalty which will be calculated as follows:
P = PP - [(PP/AJ) x RJ]

Where:

P is the amount of the penalty,

PP is 20% on the purchase price of the
Subject-Matter of the Transfer according to
the transfer contract,

AJ is the number of jobs which the
purchaser undertook to create according to
article V, subsection V.1,,

RJ is the number of job positions which
were really created in the establishment of
the Purchaser,

it being understood that if RJ/AJ is < =
0.75, then it holds that P = PP

VI
The Seller declares that the following
representations and warranties are true,
correct and complete as of the day of
signing of this Agreement (if not explicitly
stated otherwise below):

The Seller hereby represents and warrants
that it is the sole owner of the Area
Concerned, having proper and valid legal
title to all plots of land forming part of Area
Concerned;

The Seller hereby represents and warrants
that none of the plots of land forming part
of Area Concerned is not subject to any
claims, court disputes, arbitral (including
arbitration courts) or administrative
proceedings and according to knowledge of
the Seller there is no risk of arising such a
procedure;

The Seller hereby represents and warrants
that the plots of land forming part of Area
Concerned or its part are not encumbered
with any debts, mortgage or easements,
particularly that the Area Concerned or



e) Prodavajici prohlasuje,

nebo jejich cdastem nemd ZzZadna osoba
pravo najmu, pachtu nebo pravo stavby ani
jiné obdobné pravo umoziujici uzivani
Predmeétu prevodu ani predkupni pravo
s vécnépravnimi ucinky zapsané do katastru
nemovitosti,  ani  predkupni  pravo
s obligacnimi ucinky, které by bylo zrizeno
Prodavajicim, a to s vyjimkou tech prav,
ktera jsou uvedena v Priloze ¢. 4 této
Smlouvy, a to s vyjimkou zatizeni
uvedenych v priloze ¢. 4 této smlouvy,

d) Prodavajici prohlasuje, Ze jakakoli pripadné

existujici vécna bremena ve prospech
pozemkii tvoricich Dotcenou plochu i
Predmet prevodu byla zrizena bezplatne
nebo za jednordzovou uhradu a do
budoucna nejsou stanoveny zadné opakujici
se platby, tudiz se do budoucna
nepredpoklada jakékoli plnéeni ve prospéch
0sob povinnych z veécnych bremen,

Ze podle jeho
védomosti neni Zadny z pozemkii Dotcené
plochy  zatizen  starymi  ekologickymi
zatezemi ani jakkoli jinak ekologicky
zatizen a v dobé uzavreni této Smlouvy
neexistuje zdroj jakékoli ekologické zatéze
na Dotcené plose,

f) Prodavajici dale prohlasuje, ze mu nejsou

znamy zadné pravni ani faktické vady
Dotcené plochy ¢i Predmétu prevodu, na
které by mel byt Kupujici zvlasté upozornén
a které by mohly byt vaznou prekazkou
investicniho zameru Kupujictho, za vaznou
prekazku se se pro ucely tohoto ustanoveni
povazuje  prekazka, ktera  nebude
odstranitelna ve lhité dvou (2) mésicii od
svého prvniho projeveni nebo na jejiz
odstranéni ¢i prekonani Kupujici vynalozi
naklad odpovidajici  alespon  trem (3)
procentium Kupni ceny, pricemz nadklady na
pripadné jednotlivé prekazky se scitaji,

g) Prodavajici se zavazuje, ze do okamZiku

vkladu vlastnického prdava Kupujiciho do
katastru nemovitosti Predmét prevodu
neprevede na  jinou osobu  vyjma
Kupujiciho, nezatizi Predmét pirevodu
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its part are not subject to, lease rights,
usufructuary lease, right of superficies or
any other similar rights for using the
Subject-Matter of the Transfer as well as
any pre-emptive right with effects in rem
registered to the Cadastral Registry or any
pre-emptive right with effects in personam
established by the Seller, except those listed
in Annex No. 4 to this Agreement, with the
exception of encumbrances listed in annex 4
hereto,

The Seller hereby represents and warrants
that any possibly existing easements in
favour of the plots of land forming part of
Area Concerned or the Subject-Matter of
the Transfer were created free of charge or
for one-time payment and there is no future
payment repeated in this connection; thus
no performance in favour of the parties
obligated from the easement is anticipated;

The Seller hereby represents and warrants
that it is not aware of any already existing
environmental burden on the Area
Concerned or its part and that there is no
source of any environmental burden on the
Area Concerned at the moment of signing of
this Agreement;

The Seller hereby represents and warrants
that it is not aware of any legal or actual
defects of the Area Concerned or Subject-
Matter of the Transfer , which the
Purchaser should be notified of and which
could be an significant obstacle to the
investment plan of the Purchaser; a
significant obstacle shall be defined for the
purposes of this article as an obstacle
which either cannot be removed in two (2)
months of its first manifestation or an
obstacle which, if removed or overcome by
the Purchaser, shall result in an expense of
minimum three (3) percent of the Purchase
price — expenses for individual obstacles

shall be added up;

The Seller hereby represents and warrants
that, until the registration of the ownership
right of the Purchaser to the Subject-Matter
of the Transfer into the Land Register, it



h)

B

k)

Vi2

Vil 1

zadnym vécnym nebo jinym prdavem ve
prospéch treti osoby a Ze se zdrzi
Jjakéhokoliv jednani, jimz by jakkoliv snizil
hodnotu Predmétu prevodu,

Prodavajici prohlasuje, ze védomé nezatajil
pred Kupujicim nebo jeho poradci zZddné
informace, které ma o Dotcené plose a
které by byly zpiisobilé podstatnym
zpusobem zmenit nebo ovlivnit rozhodnuti
Kupujiciho o koupi Predmétu prevodu,

Prodavajici dale prohlasuje, Ze ve vztahu
k nému neprobiha ani by dle jeho védomi
nemélo byt zahdjeno ¢i hrozit Fizeni o
exekuci na jeho majetek, likvidace,
insolvencni Fizeni ¢i zruseni Prodavajiciho,

Prodavajici dale prohlasuje, Ze pozemky
Dotcené plochy nejsou zatizeny zadnym
zakazem  zcizeni ani  Zadnym  jinym
obdobnym pravem,

Prodavajici prohlasuje, ze v dobé podpisu
této smlouvy jednd o odkupu Predmétnych
pozemkii s jejich viastnikem a tato jednani
Jjsou ve finalnim stadiu.

Smluvni strany se dohodly, Ze pokud se ukaze
kterékoli z vyse uvedenych prohlaseni a zaruk
Prodavajiciho  po  uzavieni  Smlouvy
nepravdivym, neuplnym, nepresnym nebo
zavadejicim, ma Prodavajici je povinen
nahradit Kupujicimu veskerou ujmu, ktera
mu v souvislosti s takovym porusenim nebo
s nepravdivym, neuplnym, nepresnym nebo
zavadejicim prohlasenim vznikne.

VIL

Smluvni strany wujedndvaji ve prospéch
prodavajictho  vécné predkupni  prdvo
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will not transfer the Subject-Matter of the
Transfer to any third party, create any
encumbrance over the Subject-Matter of the
Transfer, any right in rem or any other
right in favour of any third party and that
he will refrain from any action which would
reduce the value of the Subject-Matter of
the Transfer;

The Seller hereby represents and warrants
that it has not knowingly held back from the
Purchaser or its advisors any information
available to it related to the Area
Concerned which would be able to change
or influence significantly the decision of the
Purchaser to buy the Subject-Matter of the
Transfer.

The Seller hereby represents and warrants
that it is not subject to any execution
proceedings, liquidation, insolvency
proceedings or dissolution of his company
and that no such proceedings are pending
or initiated.

The Seller further hereby represents and
warrants that the Area Concerned is not
subject to any prohibition of alienation or
any other similar right.

The Seller hereby represents and warrants
that as of the date of the signing hereof it
negotiates the purchase of the Land
Concerned with its owner and these
negotiations are almost closed.

The Contracting Parties agreed that if any
of the above declarations and warranties
are untrue, incomplete, incorrect or
misleading, the Seller is obliged to
compensate to the Purchaser any damage in
connection with such a breach of
declarations or with untrue, incomplete,
incorrect or misleading declaration.

VIL
The contracting parties agree that the Seller
has a pre-emptive right in rem to the
Subject-Matter of the Transfer. The



k Predmétu  prevodu. Ziizenim  tohoto
vécneho predkupniho prava se kupujici
zavazuje, Ze v pripadé jakéhokoli zcizeni
kteréhokoliv pozemku, a to celého pozemku
nebo jeho jakékoliv casti Ci pozemkii
vytvorenych oddélenim ze  stavajictho
pozemku (dale pro ucely tohoto Cclanku
jen ,,predmétné pozemky “), tvorici Predmet
prevodu nebo jeho cast, nabidne predmétné
pozemky nejdiive ke koupi prodavajicimu
za podminek wuvedenych dale, a Ze bez
predchozi  Fadné nabidky  vyplyvajici
z predkupniho prava predmétné pozemky
nezcizi. Smluvni strany se dohodly, Ze toto
vécné predkupni prdavo je sjedndno pro
pripad  jakéhokoliv zcizeni predmétnych
pozemki, 1. jejich uplatnym ¢i bezuplatnym
prevodem, sménou, vkladem zavodu, jehoz
soucasti  budou  predmétné  pozemky,
prevodem ¢i prechodem viastnického prava
podle zviastnich pravnich predpisi, atd.

VIl.2 Kupujici je povinen neprodlené oznamit

prodavajicimu sviij zamér zcizit predmétné
pozemky pisemnou nabidkou. Pisemnou
nabidkou se rozumi predloZeni pisemného
navrhu  kupni  smlouvy o  prevodu
predmetnych pozemkit za dale uvedenych
podminek. V pisemné nabidce museji byt
specifikovany predmétné pozemky a uvedena
kupni cena. Kupujici je povinen predmétné
pozemky nabidnout prodavajicimu za cenu,
za kterou byly prodany. Pokud prodavajici
vyuzije svého predkupniho prava podle
tohoto clanku a nasledné proda takto od
kupujiciho zpétné odkoupené pozemky jinému
subjektu, ktery jiz (v dobé tohoto prodeje zpét
prodavajicimu) provozuje jiny zavod v SPZ
Joseph nebo je s takovym subjektem v
koncernu, a to v horizontu do 2 let od
prevodu  vlastnického  prava zpét na
prodavajiciho, plati, ze prodavajici doplati
kupujicimu rozdil mezi cenou, za niz
prodavajici od kupujiciho pozemky nabyl
zpét a cenou, za kterou je prodal tretimu
subjektu podle této véty. Kupujici je povinen
neprodlené oznamit prodavajicimu  sviij
zamer zatiZit predmétné pozemky pisemnou
nabidkou doplnénou ndavrhem smlouvy,
na jejimz zakladé ma k zatizeni predmétnych
pozemkii dojit.
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Purchaser hereby undertakes that in the
event of any alienation of any land - either
the entire plot of land or any of its parts or
any land created by separation from the
existing plot of land (hereinafter referred to
- for purposes of this article - as the "land
concerned"), forming part of the Subject-
Matter of the Transfer, he will first offer the
land concerned to the Seller to purchase it
under conditions stated hereinafter, and that
he will not alienate the land concerned
without a prior proper offer arising from the
pre-emptive right. The contracting parties
agree that the pre-emptive right is agreed in
the case of any alienation of the land
concerned, i.e. by its transfer, whether free
of charge or not, by an exchange, by
entering the record of the title to the plant
the part of which will be the land
concerned, by transfer or passage of the
ownership right pursuant to special legal
regulations, etc.

The Purchaser is obliged to immediately
inform the Seller of his intention to alienate
the land concerned through a written offer.
Written offer means submission of a written
draft of the purchase contract of transfer of
the Land Concerned wunder conditions
hereinafter mentioned. The land concerned
must be specified and the purchase price
stated in the written offer. The Purchaser is
obliged to offer the Land Concerned to the
Seller at the price at which it was sold. If
the Seller exercises its pre-emptive right
under this article, and subsequently sells the
land bought back from the Purchaser to
another entity that has (at the time of the
buy-back by the Seller) operates another
plant in SIZ Joseph or is an entity within the
group of such entity, within 2 years from the
transfer of ownership right back to the
Seller, the Seller will be obliged to pay to
the Purchaser the difference between the
price at which the Seller acquired the land
back from the Purchaser and the price at
which it was sold to a third party under this
sentence. The Purchaser is obliged to
immediately inform the Seller of his
intention to charge or encumber the land
concerned  through a written  offer
supplemented with a draft contract on the
basis of which the charge or encumbrance
on the land concerned is to occur.



Vi3

Vil.4

ViS5

Vil.6

Vil.7

Predkupni pravo prodavajiciho se ujednava
na dobu patnacti (15) let ode dne jeho
vkladu do katastru nemovitosti, s tim, ze
kdykoli po uplynuti deseti (10) let ode dne
kolaudace zavodu ma Kupujici prdvo
pozadat Prodavajiciho o vymaz predkupniho
prava k Predmétu prevodu a Prodavajici se
zavazuje sviij souhlas s vymazem
predkupniho prava k Predmétu prevodu
udelit bez zbytecného odkladu a jakychkoli
dalsich podminek.

Smluvni strany dale ujednavaji vécnepravni
zdkaz zatizeni predmétu prevodu pravy
tietich osob, a to bez souhlasu prodavajiciho
a po dobu deseti (10) let ode dne jeho vkladu
do katastru nemovitosti; to neplati pro:

(i) zastavni pravo ve prospéch financujici
banky ¢i treti osoby v souvislosti s
porizenim pozemkii nebo financovdanim
vystavby zavodu na nich, a

(ii) vécna bremena ve prospéch nebo k tiZi
pozemkil, pokud jsou potFebné pro vystavbu
a/nebo provoz projektu kupujiciho.

Kdykoli po uplynuti peti (5) let ode dne
kolaudace zavodu ma kupujici pravo pozadat
prodavajictho o vymaz zdkazu zatizeni
Predmeétu prevodu a prodavajici se zavazuje
svij souhlas s vymazem zdkazu zatizeni
Predmeétu prevodu udelit bez zbytecného
odkladu a jakychkoli dalsich podminek.

Pro pripad nesplnéni ¢i poruSeni povinnosti
kupujiciho uvedené v ¢l. VI se ve prospéech
prodavajiciho wjednava pravo poZadovat
smluvni pokutu ve vysi 100 % kupni ceny za
Predmeét prevodu dle kupni smlouvy.

Kupujici je povinen respektovat vyjadreni
prislusnych odboru Magistratu mésta Mostu
a spravcit inzenyrskych siti.
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Pre-emptive right shall be effective for
fifteen (15) years of the day of its
registration to the Land Property Register,
provided that following to the lapse of ten
(10) years from the day of the issuance of
the plant occupancy permit the Purchase
shall be entitled at anytime -to request the
Seller to waive its pre-emptive right to the
Subject Matter of the Transfer and the
Seller undertakes to grant such waiver
without undue delay and without any further
conditions.

VIl. 4 The contracting parties further agree upon

(@

(ii)

Vil. 5

Vil.6

Vil.7

prohibition of charge or encumbrance on
the Subject-Matter of the Transfer by any
third party rights without Seller’s consent
for the duration of ten (10) years starting
from the day following to the day the day of
its registration to the Land Property
Register; this does not apply to: .
a lien in favor of the financing bank or a
third person in connection with the
acquisition of land or funding the
construction of the Plant on them; and
easements in favor or to the detriment of
land if they are needed for the
construction and / or operation of the
Purchaser’s project.

At any time following to the lapse of five
(5) years from the day of the issuance of
the plant occupancy permit the Purchase
shall be entitled to request the Seller to
grant its consent with deletion of the
prohibition of charge or encumbrance to
the Subject Matter of the Transfer and the
Seller undertakes to grant such waiver
without undue delay and without any
further conditions.

Should the Purchaser breach or fail to fulfil
the Purchaser’s duties listed in the article
No. VI the Seller shall be entitled to a
contractual penalty in the amount of 100 %
of the total purchase price of the Subject-
Matter of the Transfer according to this
Agreement.

The Purchaser is obliged to respect
opinions of relevant departments of the
Municipal Authority of the Chartered Town
of Most and of engineering networks
administrators.



VIL.8 Kupujici je povinen zajistit si na sve ndklady

skryvku ornice, jeji pripadné premisteni
a rozprostreni pro ucely stavby na pozemku.

VI.9 Kupujici se zavazuje uhradit naklady spojené

s pripadnym odnétim
ze zeméedeélského piidniho fondu.

pozemku

VII. 10Prodavajici  se ddle zavazuje umoznit

kupujicimu pristup a prijezd na Predmeét
prevodu, a to véetné moznosti prijezdu tézké
stavebni techniky tak, aby kupujici mohl
splnit své povinnost zahdjeni a ukonceni
stavby dle této  smlouvy a  tento
prostiednictvim verejnych  komunikaci
udrzovat i do budoucna.

VIII.

U vSech smluvnich  pokut
uwjednanych v této smlouvé plati, ze
zaplacenim smluvni pokuty neni dotceno
pravo domdhat se uplné ndahrady skody
zpiisobené poruSenim povinnosti, na kterou
se vztahuje smluvni pokuta, vietné ndahrady
Skody  presahujici  smluvni  pokutu.
Zaplacenim smluvni pokuty neni dotcena
povinnost splnit smluvni pokutou zajisténou
povinnost nebo odstranit zavadny stav.
Smluvni pokutu Ize pozadovat bez ohledu na
zavineni. Jednotlivé smluvni pokuty obstoji
vedle sebe. Smluvni pokuty lIze s vyjimkou
smluvni pokuty podle clanku V.6 této smlouvy
ukladat i opétovné. Odstoupeni od smlouvy
se nedotyka prdava na zaplaceni smluvni
pokuty ve vysi vzniklé do nabyti ucinnosti
odstoupeni.

VIIIL.2 Sjednava se, ze smluvni strany povazuji

povinnost dorucit pisemnost do vlastnich
rukou za splnénou i v pripade, Ze adresat
zasilku, odeslanou na jeho v této smlouve
uvedenou ¢i naposledy pisemné ozndmenou
adresu pro dorucovani, odmitne prevzit, jeji
doruceni zmari nebo si ji v odbérni lhité
nevyzvedne, a to desatym dnem ode dne
vypraveni pisemnosti.
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VIL.8 The Purchaser is obliged to secure at his

own costs the overburden of topsoil, its
relocation - if any - and spreading for
purposes of the construction on the land.

VIL9 The purchaser undertakes to pay costs

associated with the removal of the land from
agricultural land resources (ZPF).

VII.110The Seller shall be further obliged to

provide the Purchaser with access,
including access of heavy construction
machinery, to the Subject-Matter of the
Transfer in such a manner as to enable the
Purchaser to fulfil the duties regarding the
commencement and the completion of the
works according to this Agreement, as well
as to keep it in the future via the public road
system.

VIII.

VIII.1 For all contractual penalties agreed herein

it holds that payment of the contractual
penalty does not affect the right to seek a
full compensation for damage caused by the
breach of a duty to which the contractual
penalty relates, including a compensation
for damage exceeding the contractual
penalty. Payment of the contractual penalty
does not affect a duty to fulfil a duty secured
by the contractual penalty or to remove a
defective condition. Contractual penalty
may be required regardless of fault.
Individual contractual penalties may exist
concurrently. Contractual penalties may be
imposed repeatedly with the exception of a
contractual penalty according to the article
V.6. of this Agreement. Withdrawal from the
Agreement does not affect the entitlement to
the payment of a contractual penalty in the
amount that has arisen until the withdrawal
has become effective.

VIII.2 The contractual parties agreed that the duty

to deliver in writing to one’s own hands
shall be considered fulfilled even in the
event of the recipient, to whom the parcel
was delivered to the address specified in
this Agreement or to the address that was
last provided in writing for the purposes of
correspondence, refusing to accept the
parcel, sabotaging the delivery of the parcel
or failing to pick the parcel up during the
pick-up time period, effective after ten days



IX.

IX.1 Dan z nabyti nemovitych véci uhradi v souladu

s ustanovenim § 1 odst. 1 zakona ¢. 340/2013
Sb., v platném znéni, kupujici.

IX.2 Poplatky spojené s vkladem do katastru

nemovitosti uhradi prodavajici.

IX.3 O predani predmétu prevodu kupujicimu bude

sepsan predavaci protokol, v nemz se uvede
stav predmétu prevodu v okamziku predani.
Ucastnici sjednavaji, Ze piredmét prevodu
bude predan do 30 pracovnich dnii od zapisu
vkladu vlastnického prdava kupujiciho k
predmetu prevodu do Katastru nemovitosti.

1X .4 Viastnické pravo k Predmétu prevodu prechazi

na kupujici dnem povoleni vkladu do katastru
nemovitosti. Pravni  ucinky vkladu
viastnického prava vznikaji na zakladé
pravomocného rozhodnuti o jeho povoleni ke
dni, kdy byl navrh na vklad do katastru
nemovitosti dorucen prislusnému
katastralnimu uradu.

IX.5 Nestanovi-li tato smlouva jinak, vidi se prava a

povinnosti obou smluvnich stran zejména
zak. ¢. 89/2012 Sb., Obcanskym zakonikem, v
platném znéni, a dalsimi obecné zavaznymi
pravnimi predpisy.

1X.6 Tato smlouva je vyhotovena v 3 stejnopisech, z

nichz prodavajici a kupujici obdrzi po
jednom vyhotoveni a zbylé vyhotoveni
opatiené overenymi podpisy obou ucastnikii
(pFipadné  ovérenym  podpisem  toho
ucastnika, ktery nemd u prislusného
Katastralniho pracovisté ulozen podpisovy
vzor a béznym podpisem ucastnika, ktery jej
ma), bude pouzito kndvrhu na vklad
vlastnického prava ve prospéch kupujiciho
do katastru nemovitosti.

IX.7 Smluvni strany prohlasuji, ze jsou do doby
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of the sending of the parcel.

IX.
The Real Estate Transfer Tax shall be paid
by the Purchaser in accordance with section
1 subsection 1 of the Act n. 340/2013 Coll.,
as amended.

The fees connected with the registration in
the Land Register shall be paid by the
Seller.

The transfer of the Subject-Matter of the
Transfer shall be recorded in a handover
protocol, which shall contain the condition
of the Subject-Matter of the Transfer at the
time of the transfer. The contracting parties
agree that the Subject-Matter of the
Transfer shall be transferred within 30
working days from the registration of the
ownership right to the Subject-Matter of the
Transfer to the Land Register.

The ownership right to the Subject-Matter of
the Transfer shall be transferred to the
Purchaser on the day of its registration in
the Land Register. Legal consequences of
the registration of the ownership right begin
based on an enforceable decision on the
approval of the registration on the day, on
which the registration to the Land Register
was delivered to the relevant Land Register

Office.

Unless agreed otherwise the rights and
obligations of the contracting parties shall
be governed by the Act No. 89/2012 Coll.,
the Civil Code, as amended and by other
binding legal Acts.

This Agreement is drawn up in 3
counterparts, one for both contracting
parties and the remaining counterpart with
certified signatures of both contracting
parties (or with a certified signature of the
contracting party which does not have a
specimen signature filed with the relevant
Land Register Office and with a signature of
the contracting party, which does have such
specimen signature filed), shall be used with
the application to register the ownership
right of the Purchaser in the Land Register.

The contracting parties hereby declare that,



vikladu vlastnického prava svymi projevy viile
vdzany a prodavajici se zejména zavazuje, ze
Predmeét  prevodu nezcizi, nezatizi,
nepronajme, neucini predmétem vypijcky ci
nepovoli zrizeni jakéhokoliv vécného prava
ve prospéch treti osoby. Jakakoliv zména této
smlouvy je neplatnd, pokud nemd pisemnou
formu.

IX.8 Smluvni strany vyslovné souhlasi s tim, aby
smlouva byla vedena v evidenci smluv vedené
statutarnim méstem Most, ktera bude
pristupna dle zdkona ¢. 106/1999 Sb., o
svobodném pristupu k informacim, ve znéni
pozdéjsich predpisii, a ktera obsahuje udaje
o smluvnich strandch, predmétu smlouvy,
Ciselné oznaceni této smlouvy a datum jejiho
uzavieni. Udaji o smluvnich strandch se u
fyzickych osob rozumi zejména udaj o jménu,
prijmeni, rodném cisle a misté trvalého
pobytu.

IX.9 Smluvni strany prohlasuji, Ze skutecnosti
uvedenée v  této smlouvé  nepovazuji
za obchodni tajemstvi a udéluji svoleni k
Jjejich zpristupneéni ve smyslu zak. ¢. 106/1999
Sb. a zverejnéni bez stanoveni jakychkoli
dalsich podminek.

IX .10 Tato smlouva se uzavira na zaklade a v
souladu s usnesenim Zastupitelstva meésta
Mostu ze dne 7. brezna 2017 ¢. usneseni
ZmM/897/17/2017, které tvori prilohu ¢. 5
této smlouvy.

IX.11 Zamer prodat Predmét prevodu byl pred
projednanim v organech mésta zverejnén v
obdobi od 3. unora 2017 do 20. unora 2017
dle § 39 odst. 1 zdk.¢. 128/2000 Sb.

IX 12 V pripade, Ze nékteré ustanoveni této smlouvy
je nebo se stane neucinné, zistavaji ostatni
ustanoveni této smlouvy ucinnd. Strany se
zavazuji nahradit neicinné ustanoveni této
smlouvy ustanovenim jinym, ucinnym, které
svym obsahem a smyslem odpovida nejlépe
obsahu a smyslu ustanoveni piivodniho,
neucinného. Strany sjedndvaji, zZe veskeré
spory z této smlouvy budou vesit primdrné
dohodou.
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until the registration of the ownership right,
they shall be bound by their will and the
Seller shall be specifically bound to not
alienate, charge or encumber, lease, make a
subject of a loan or approve of any creation
of a third party right to the Subject-Matter
of the Transfer. Any changes to this
Agreement shall be invalid unless made in
writing.

The contracting parties expressly agree with
the Agreement’s registration in the Register
of Agreements maintained by the City of
Most, accessible as required by the Act n.
106/1999 Coll., Act on free access to
information, as amended, containing
information about the contracting parties,
the Subject-Matter of the Transfer, the ref.
number of the Agreement and the date of its
execution. Information about persons is
mainly the information about the name,
surname, birth number and the residential
address.

The contracting parties hereby declare that
the information in this Agreement shall not
be considered a business secret and grant a
permission to make them accessible in
accordance with the Act n. 106/1999 Coll.,
and public without any further conditions.

IX 10 This Agreement is concluded on the basis of

IX11

and in accordance with the Resolution of
the City Assembly of the City of Most on 7
March 2017  the  resolution  No.
ZmM/897/17/2017, attached hereto as
Annex No. 5.

The intention to sell the Subject-Matter of
the Transfer was published from 3 February
2017 to 20 February 2017 in accordance
with section 39 subsection I of the Act No.
128/2000 Coll., before it was discussed by
the bodies of the City.

IX 12 Should any of the provisions of this

Agreement be or become invalid, no other
provisions shall be invalidated as a
consequence. The contracting parties are
hereby bound to replace the invalid
provision of this Agreement with a different,
valid provision which shall best fit the
meaning and content of the original invalid
provision. The contracting parties hereby
agree that all disputes arising from this



IX 13 Tato smlouva podléha uverejnéni v registru

smluv dle zdakona ¢ 340/2015 Sb., o
zvlastnich podminkach ucinnosti nékterych
smluv, uverejniovani téchto smluv a o registru
smluv (zakon o registru smluv). Smluvni
strany se dohodly, Ze smlouvu v souladu s
timto zakonem uverejni prodavajici, a to
nejpozdeji do 15 pracovnich dnii od podpisu
smlouvy. V  pripadé nesplnéni tohoto
ujednani miize uverejnit smlouvu v registru
kupujici.

Po uverejneni v registru smluv obdrzi
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Agreement shall primarily be resolved by an
agreement.

IX 13 This Agreement is subject to registration in

the Register of Agreements pursuant to the
Act No. 340/2015 Coll, on special
conditions for validity of some agreements,
their publication, and on the agreements’
register (Agreement Register Act). The
contracting parties hereby agree that the
Seller shall make the Agreement public in
accordance with this Act, at the latest 15
working days of the conclusion of the
Agreement. Should the Seller fail to fulfil
this duty, the Purchaser may register the

kupujici  do  datové  schranky/e-mailem Agreement in the Agreement Register
potvrzeni od spravce registru  smluv. himself.

Potvrzeni  obsahuje  metadata, je ve Following the registration of the Agreement
formatu  .pdf, oznaceno uzndvanou in the Register of the Agreements, the
elektronickou znackou a opatreno Purchaser shall receive via data box/email

kvalifikovanym casovym razitkem. Smluvni
strany se dohodly, Ze kupujici nebude, kromé
potvrzeni o uverejnéni smlouvy v registru
smluv od spravce registru smluv, nijak dale o
této skutecnosti informovan.

IX.14 Tato smlouva je vyhotovena v ceském a

anglickem jazyce. V pripadé nejasnosti pri
jejim vykladu mad Ceské zneni smlouvy
prednost.

IX 14

a confirmation from the keeper of the
Register of Agreements. The confirmation
shall contain metadata, shall be in pdf,
marked with a certified electronic stamp
and shall contain a qualified time stamp.
The contracting parties hereby agree that
the Purchaser shall not, except for the
confirmation from the keeper of the Register
of Agreements, be notified of this in any
way.

This agreement is executed in Czech and
English language. In the event of any
discrepancy in its interpretation, the Czech
version shall prevail.

V/In Mosté dne/on VI cooooeeeaeeenaeednefon oo

Za kupujiciho/ The Purchaser
Taro Teraura
HI-LEX Czech, s.r.o.

Za prodavajiciho / The Seller
Mgr. Jan Paparega
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